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Аннотация: цель исследования – представить специфику литературного и культурного трансфера на 

материале эссе Вирджинии Вульф «Своя комната» в русских и армянских переводах. В этом ключе меха-

низм культурного трансфера, предложенная компаративистом М. Эспанем, фокусируется на передаче 

микроструктурных сегментов художественного текста, выявляя различные переводческие сдвиги и пре-

ломления. На конкретных примерах показано стратегии «импортирования» понятий, переводческих сдви-

гов, а также готовность целевой литературной культуры к восприятию / невосприятию и адаптации 

идей и артефактов, которые отражают новаторские подходы Вульф. Результаты микроанализа позво-

ляют сделать вывод, что процесс трансфера художественного текста зависит от разных аспектов: все-

стороннего синтеза контекста, (транс)креативности и намерения переводчиков. Немаловажным факто-

ром является региональный платформ носителей целевой культуры (британо-русско-армянский), миро-

восприятие и литературные тенденции. В целом, окказионально сконструированные сегменты в эссе 

«Своя комната» местами труднопереводимы и весьма чувствительны при аналогичном структурно-

семантическом трансфере, которые могут повлиять на целевую рецепцию. 
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Abstract: the purpose of the study is to present the specifics of literary and cultural transfer on the material of 

Virginia Woolf's essay "A Room of One's Own" in Russian and Armenian translations. In this vein, the mecha-

nism of cultural transfer proposed by comparativist M. Espagne focuses on the transfer of microstructural seg-

ments of the literary text, revealing various translation shifts and fractions. Through the lens of analyzed exam-

ples, the strategies of "importing" concepts, translation shifts are presented. Moreover, the study reveals the 

readiness of the target literary culture to perceive / not perceive and adapt ideas and artifacts. The results of the 

microanalysis allow us to conclude that the process of transferring a literary text depends on various aspects: a 

comprehensive synthesis of the context, (trans)creativity and the intention of the translators. An important factor 

is the regional platform of the target culture (British-Russian/Armenian), worldview and literary trends. In gen-
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Введение 

Хотя Вирджиния Вульф известна своими романами, благодаря нелинейного и изысканного повествова-

тельного стиля, ценным литературным материалом также являются ее новаторские эссе в стиле авангард, ко-

торые отличаются импрессионистической техникой письма и вращаются вокруг теории художественной ли-

тературы, истории литературы, женскому письму и т.д. В данной связи эссе Вульф «Своя комната» (1929) 

представляет социально-психологическую и эстетическую текстовую фактуру, одновременно отражая по-

пытку писательницы экспериментировать с несколькими формами биографического повествования [14]. 

Материалы и методы исследований 

Современная филология фокусируется не только на исследования оригинала в «своем» литературном 

пространстве, но на рецепцию перевода в «чужом» культурном ареале через парадигму понятия «культур-

ного трансфера». На основе теории и механизма «культурного трансфера», предложенная компаративистом 

М. Эспанем [11], данный анализ направлен на специфику репрезентации трансфера эссе Вирджинии Вульф 

«Своя комната» в русских и армянских переводах (евразийская платформа рецепции). В этом ключе мето-

дология «культурного трансфера» основывается на передаче «часть через целое и целое через часть» на 

уровне микроструктурных и макроструктурных сегментов, а также на отражения экстра-текстуальных 

(контекстуальных) факторов.  

При решении поставленных задач методологическими основаниями исследования выступают теория и 

методология «культурного трансфера» для представления «импортированных» понятий и переводческих 

«сдвигов»; сравнительный анализ – цель которого выявить результаты функционально-коммуникативной 

динамики и готовность «принимающей» культуры к восприятию и адаптации культурных реалий оригина-

ла. А также метод обратного перевода с целью проецирования проблематики исследования на единую 

плоскость.  

Эссе «Своя комната» имеет более чем пять русских переводческих версий средин них: Наталия Бушма-

нова-Рейнгольд (1989/1992; 2002), Дарья Горянина (2019), Ольга Акопян (2019). На армянский язык эссе 

перевела Маник Еганян (2014 / переиздана в 2024). Первый русский перевод эссе со значительными про-

пусками / сокращениями был опубликован в журнале «Литературная учеба» (Literary Studies) в 1989 году: 

переводчица была Наталия Бушманова (которая сменила фамилию на Рейнгольд). Позднее Наталия Буш-

манова-Рейнгольд переиздала полную версию перевода эссе в 1992 году (с последующими переизданиями) 

в антологии «Эти загадочные англичанки...» (These Mysterious Englishwomen). 

Результаты и обсуждения 

«Своя комната» – эссе Вирджинии Вульф, разделенное на шесть глав, основано на двух лекциях, прочи-

танных в женских колледжах Ньюнхэм и Гертон в Кембридже в 1928 году [17]. В эссе Вульф анализирует 

тему женщины и художественной литературы, очерчивая социально-исторические рамки и значимость 

женщин в обществе и искусстве, начиная с периода Чосера до конца XIX века. В труде Вульф реализует 

новаторскую нарротологию в первом лице единственного числа, как рассказчик, ссылаясь на реальные ис-

торические события, имен и фигур, а также на другие социо-культурологические метаданные. Происходя 

из семьи с викторианским укладом, Вульф осознает социально-исторические потрясения послевоенного 

периода, в котором традиционная роль женщины не может ограничиваться сугубо на бытовом уровне. Че-

рез призму авторского «потока сознания», читатели раскрывают одиссею мыслей и идей писательницы мо-

дернистского периода относительно женщины и их связь с художественной литературой. Шаг за шагом 

Вульф разворачивает последовательность событий, онтологически сопоставляет вымышленных персона-

жей или события с историческими реальными фигурами и действиями, убеждая читателей, что Fiction must 

stick to facts, and the truer the facts the better the fiction – Литература должен оперятся на фактах, и чем прав-

дивые факты, тем реалистична художественная литература. 
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В переводе эссе «Своя комната», нельзя не заметить, что последующие повествовательные решения пе-

реводчика представляют характерные для процесса культурного трансфера «сдвиги» или «преломления» в 

силу инстанции целевого коммуникативного ареала и культуры [1].  

Для комплексной «диагностики» закономерностей культурного переноса в переводческих текстах необ-

ходимо акцентировать на микроструктурные и макроструктурные стратегические предпочтения, «прелом-

ления» (неравенства) и «видимость vs. невидимость» переводчика в рамках лексико-грамматического, 

функционально-стилистического, коммуникативного уровня, выбора пунктуации, и т.д. Видимость пере-

водчика преимущественно отражается через микроструктурные предпочтения, которые в свою очередь мо-

гут повлиять на глобальную текстовую структуру и соответственно на рецепцию целевого читателя. В пе-

реводах эссе «Своя комната» существуют случаи «видимости» переводчиков на уровне трансфера стили-

стических приемов, которые менее «чувствительные» для целевого восприятия и имеют малое влияние на 

глобальную семантику целевого текста (и соответственно целевого контекста). К примеру, представляя 

трудную жизненную одиссею Маргарет Ньюкасл, Вульф сравнивает ее с гигантским огурцом, душившего 

розы и гвоздики (перевод Н. Бушмановой, 1989/1992 г. и перевод О. Акопян 2024: 109) (as if some giant 

cucumber had spread itself over all the roses and carnations in the garden and choked them to death). Если в рус-

ских переводах в повествовании сохранилась образная фигура огурца, то в армянском варианте наблюдает-

ся семантический «сдвиг» с огурца на кактус (կակտուս), который «пронзил роз и гвоздик кровавым мечом, 

как шипами, и задушил их» (արյունոտ փշե թրերով ծաւմ էր նրանց ու խեղդում: перевод М. Еганян 2024: 

76). В армянском варианте представляется «преломление» метафорического образа возможно в силу целе-

вого культурного.  

Однако выявляются различные переводческие стратегии и подходы, которые обусловлены намерением - 

интенции переводчиков. В статье Н. Прието, сопоставляя эссе «Своя комната» с переводами Хорхе Луиса 

Борхеса и Риверы Гарретаса, отмечает, что «видимость» Борхеса – переводчика очерчивается через андро-

центрическое видение (androcentric vision). К примеру, на протяжении всего эссе Вульф обращается к жен-

ской аудитории / читателем, однако Борхес – переводчик более нейтрален и чувствителен даже к граммати-

ческим правилам касательно женского рода [17].  

Эссе Вирджинии Вульф «Своя комната» получило широкий резонанс в русской и армянской литератур-

ной культуре: в период с 1989 по 2021 год вышло более пяти русских переводческих версий эссе (впослед-

ствии неоднократно переиздавались) и один армянский перевод. При этом нельзя не заметить, что и рус-

ские и армянские переводы эссе были представлены женщинами переводчиками. В переводах эссе особое 

значение имеют подстрочные комментарии переводчиков историко-культурологического характера, пред-

ставляя подробные моменты западной культуры. Остановимся на конкретных примерах. Для передачи ис-

торико-культурных осей эссе «Своя комната» переводчики опирались на паратекстовые особенности в виде 

сносок, которые ориентированы на целевого читателя и представляют тех фигур, которые были в историче-

ском и культурном «мейнстриме», такие как писатели Джейн Остин, Шарлотта и Эмили Бронте, Джордж 

Ромни (1734-1802) – английский портретист, или Ребекка Уэст (1892-1983) – писательница, английский 

критик, и т.д. Представляя деятельность женщин, их ограничения в социо-культурной платформе, Вульф 

иногда прибегает к гипнотическим изысканиям с опорой на стратегию Case-study. Например, Вульф опи-

сывает жизнь «воображаемой сестры Шекспира» и стереотип «неприемлемости» общества, если вдруг она 

решит вовлечься в сферу культуры. Данные стереотипы были весьма типичными в консервативном британ-

ском социуме. В статье «Эволюция викторианского текста в английской литературе» И. Ломакина (2024) 

отмечает, что поэт Роберт Саути высоко оценил стихи Ш. Бронте, которая она отправила ему в 1836 г., од-

нако поэт порекомендовал Бронте состредоточится на обязанностях свойственных для женщин и оставить 

писательское ремесло [6]. 

При сравнении оригинала и переводов особое внимание уделено на трансфер заглавия эссе «Своя ком-

ната», которое является важным составляющим структуры и номинации текста, представляя «смысловой» 

пласт и текстовую целостность. Заглавия выявляет «сжатое и лаконичное» содержание рассказа / романа / 

эссе / труда и т.д. и имеет эксплицитную информационную функцию, прогнозируя в дальнейшем много-

гранность текстового сюжета. Оно выступает в качестве номинации, которая на макроструктурном уровне 

конденсирует важнейшую сторону всей текстовой фактуры/палитры и отражает «многозначную» или, скорее, 

«полифоническую» полноту высказывания. При переводе заглавия эссе Вульф A Room of One’s Own спектр 

коннотативных оттенков слова room имеет многогранную интерпретационную формулу. В данной связи ин-

терпретации заглавия и дальнейшая переводческая инкорпорация текста реализуется на фоне категории про-

спектции (prospective) и ретроспектции (retrospective). Если проспектция раскрывает «до-текстовую», изна-

чальную информацию сюжета, то категория ретроспекции выявляется после чтения текста [2, 9]. 
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Содержание эссе под заглавием A Room of One’s Own (русский перевод – Своя комната, армянский пе-

ревод – Սեփական սենյակ) вращается вокруг взаимосвязи женщины и художественной литературы, и как 

заявляет Вульф: a woman must have money and a room of her own if she is to write fiction (женщина должна 

иметь деньги и свою комнату, если она собирается писать художественную литературу). Несомненно, 

название заглавия имеет полифоническую особенность, под которой также подразумевается необходимость 

иметь личное пространство – room – для самовыражения в обществе и творческой возможности. Элемент 

room, как пространство для самовыражения, может включать также вовлечение женщин в общественные 

дела (способность работать и иметь финансовую независимость), возможность иметь образование и готов-

ность выражать женскую индивидуальность. В русских переводах заглавия A Room of One’s Own передает-

ся как Своя комната, в армянской версии: Սեփական սենյակ (дословно Собственная комната). 

В данной связи спектр семантической ассоциации единицы room в английском языке более динамичен 

(the amount of space that someone or something needs and the opportunity for doing something) представляя фи-

зическое и абстрактное (по Вульф возможно даже индивидуально-творческое) пространство. Очевидно, что 

семантические поля рецепции элементов room – комната – սենյակ (дословно комната) в британо-русско-

армянском культурном ареале неоднородны. Обе переводческие единицы комната и սենյակ (дословно 

комната) обозначают концепцию части здания, которая отделена от других частей и отягощает «топогра-

фическое пространство», а не концептуальное пространство для творчества и индивидуальности. Рецепция 

единиц комната и սենյակ в переводах не идентична с оригиналом. По мнению Марины Бережной, единица 

room помогает Вульф выразить идею социальных и культурных ограничений, налагаемых на женщин. 

Иными словами, понятие пространства в эссе отображает нехватку у женщины индивидуального простран-

ства не для домашней жизни, ночных снов или рукоделия, а для самовыражения в рамках культуры и ис-

кусства – пространства для обретения личного «Я» [3]. 

Дальнейший анализ перевода через парадигму «культурного трансфера» выявил необходимость под-

черкнуть роль переводчика как «опосредованного» автора, который имеет дело с многогранным процессом 

перевода реалий, лексико-грамматических структур, стилистических приемов и «окказиональных» вообра-

жаемых эпизодов. Цель переводчика- творческий подход: «транс-креативный» процесс [5] принятия реше-

ний с минимальным искажением макроструктуры текста и фонового содержание. Часто микроструктурная 

неэквивалентность или же неясность эпизодов зависит от структурно-семантической «ненатуральной» эк-

вивалентности и стремлению к аналогичному результату с оригиналом, что приводит к неэквивалентному 

культурно - коммуникативному узусу и к прерыванию логической повествовательной нити. 

Центральная «кульминационная» части эссе «Своя комната» подчас является труднопереводимым от-

рывком, которое требуют от переводчика (trans)креативности и культурно-исторические фоновые «дата 

базы». Так, в шестой части эссе в рамках механизмов сопоставления и противопоставления Вирджиния 

Вульф выразила свое мировоззрение касательно соотношения женщины и мужчины. В широком смысле 

трехсторонний (английский – русский – армянский) сравнительный анализ выявил переводческие «сдви-

ги», которые преимущественно определяются «скопосом» (намерением) переводчика с целью построить 

перевод в соответствии требованиям целевого контекста. В таком случае переведенный текст может отра-

жать «голос» или «видимость» переводчика посредством видимых вмешательств, которые критики вос-

принимают как норматив для «обеспечения адекватной коммуникации с целевой аудиторией», а «голос пе-

реводчика всегда присутствует как сопродюсер дискурса» («safeguard adequate communication with the target 

audience» and «the translator’s voice is always present as co-producer of the discourse» [14, с. 20-21]. 

Выявляются также случаи, когда семантико-структурные «кальки» приводят к неясностям и текстуаль-

ным недоразумениям. Давайте обсудим абзац. 

Coleridge perhaps meant this when he said that a great mind is androgynous. It is when this fusion takes place 

that the mind is fully fertilized and uses all its faculties. Perhaps a mind that is purely masculine cannot create, any 

more than a mind that is purely feminine, I thought. But it would be well to test what one meant by man-womanly, 

and conversely by woman-manly, by pausing and looking at a book or two.  

Не это ли имел в виду Колридж, когда говорил, что великий ум – всегда андрогин? Только при полном 

слиянии мужской и женской половин сознание зацветает и раскрывается во всех своих способностях. Ви-

димо, чисто мужское сознание не способно к творческой деятельности, как, впрочем, и чисто женское, по-

думала я. Но не мешало бы остановиться и уточнить понятия мужественно-женского и, наоборот, жен-

ственно-мужественного типов сознания на одной или двух книгах.  

Գուցե հենց սա է Քոլըրիջը նկատի ունեցել, ասելով, որ «հանճարի միտքը երկսեռ է»: Այն է, որ երբ 

մտքերի նման միաձուլումը մինչև վերջ դառնում է բեղնավոր ու օգտագործում ամեն հնարավորություն: 

Կարծում եմ՝ ինչպես որ զուտ մաքուր տղամարդկային միտքը չի կարող ստեղծագործել, այնպես էլ կանացի 
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միտքը՝ առանց տղամարդկայինի: Բայց այստեղ ավելի լավ կլինի կանգ առնել ու փորփրելով մի քանի գիրք՝ 

պարզել, թե ո՞վ, ի՞նչ նկատի ունի ասելով՝ տղամարդ-կանացիորեն և հակառակը՝ կին-տղամարդկայնորեն:  

Данный абзац можно оценить, как «кульминационный момент» эссе «Своя комната», где Вульф, осно-

вываясь на предположения Кольриджа об андрогинной структуре человеческого разума или сознания, пы-

тается разрешить дилемму – связь женщины с литературой – и выдвигает понятия androgynous mind (man-

womanly и woman-manly), с целью отразить многогранность и сложность человеческого мышления. По 

наблюдениям К. Ликуори, Вульф утверждает, что женское литературное мышление может извлечь 

наибольшую пользу из андрогинности как литературной стратегии. Данный аргумент представляет потен-

циал использования концепции андрогинности как литературной стратегии в целом [20], что подтвержда-

ется самой Вульф, которая в конце эссе отмечает: … the page headed Women and Fiction, is that it is fatal for 

anyone who writes to think of their sex. 

Концепция антрогинности вызвала интерес многих современных критиков, а ее вульфовская характери-

стика стала предметом многочисленных дискуссий. Вирджиния Вульф была первой женщиной-

писательницей, которая объяснила и обосновала понятия андрогинного разума / сознания / мышления в ли-

тературе и искусстве. Важно также отметить, что, разрабатывая понятие андрогинности, Вульф не намере-

валась смешивать два пола в одно единое. На самом деле, она категорически против такого преобразова-

ния, которое приписывается писательнице. Из-за её «откровенных» текстов мало кто осознаёт, что Вульф 

подчас критиковала феминистское движение, называя феминизм порочным словом, которое причинило 

много вреда в своё время [12] a феминистское мышление полным обид. По Вульф, андрогинный разум – 

это не мужской разум. Это разум, настроенный на весь спектр человеческого опыта [18, с. 36]. 

Андрогинные персонажи присутствуют в литературе со времён греческой и римской мифологии. В фи-

лософском дискурсе антрогинность рассматривается в труде Платона «Пир» (мужской пол происходил от 

Солнца, женский от Земли, третий, который состоял из женского и мужского одновременно – от Луны). В 

мировой философской и психологической практике XIX-XX вв. учение об ангрогине интерпретировалась 

согласно разным культурологическим позициям, включая также духовную: ключевыми исследованиями яв-

ляются работы К. Юнга (является основоположником теории андрогинности), Гете, Ницше, С. Беме, В. Соло-

вьева, Н. Бердяева. По мнению И. Шадрихины, если в XIX-XX вв. Западной Европе концепция антрогин-

ность имеет декадентский характер, то в России, несмотря на декаданс, антрогинность выпадает в период 

Русского Духовного Ренессанса, которое опирается над поисками бессмертия через преодоление границ 

пола. Тематика ангрогина в литературе стала популярной в поэзии Серебряного века (Блок, Белый, Булга-

ков, Лосев, Цветаева, стихи Н. Гумилева «Ангрогин» et al) [10, с. 8]. Н. Мерзлая анализируя статью «Образ 

андрогина» (1974) Веин Микса, где апостол Павел утверждает, что во Христе «нет ни иудея, ни эллина, ни 

раба, ни свободного, ни мужского, ни женского, ибо все одно во Христе Иисусе» интерпретуруется о ду-

ховной сущности андрогинности [7].  

В начале эссе Вульф анализирует феминность и маскулинность в качестве социального статуса в про-

странственно-временной платформе, выявляя преимущественно патриархальный (маскулинный) канон 

объективной реальности. Постепенно, Вульф адаптирует читателя на принципиально иного – метафизиче-

ского уровня повествования: антрогинность разума (androgynous mind), которое достигает диалектической 

взаимосвязи (феминно-маскулинности жена-мужская и маскулинно-феминности муже-женская природа), в 

частности в литературе и искусстве. 

Слово androgynes состоит из греческих единиц Andros (мужчина) и gune (женщина). В мифологии слово 

androgynes обозначает существо-наполовину мужского и наполовину женского пола. Следуя структурно-

семантическим особенностям отрывка, русские переводчики сохранили единицу androgynous, представляя 

ее как андрогин / андрогинность. В армянской версии единица androgynus трансформируется, как երկսեռ 

(имеющий оба пола), а сочетание man-womanly, and conversely by woman-manly, которое в армянском пере-

воде представляется аналогичным эквивалентом искажает текстовую семантику ориентируя читателя пре-

имущественно на физиологические данные. Минимальное микроструктурное искажение полифонической 

емкость вульфовской концепции androgynous (без сноски или интерпретации в армянском переводе) влияет 

на рецепцию текста и авторскую интенцию. В армянской пространственной плоскости антрогинность вос-

принимается преимущественно с анатомо-физиологической точки зрения, которое находит свое отражает-

ся, в частности в медицине. Однако уже в XXI веке в современной армянской социальной реальности и ми-

ропонимания понятие антрогинность представляется через линзы социальных и гуманитарных наук. 

Выводы 

В целом, эссе Вульф «Своя комната» затрагивает актуальную тему, связанную с мировосприятием пери-

ода модернизма и с необходимостью «преломить» викторианский консерватизм и параметры роли женщи-
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ны в новой социокультурной платформе. Через парадигму культурного трансфера удалось продемонстри-

ровать ряд переводческих моментов, которые с одной стороны отражают лингво-структурную аналогию с 

оригиналом, а, с другой представляют семантические «сдвиги» влияя на читательскую рецепцию целевой 

культуры. Для получения аналогичных эффектов некоторые переводчики пытались сохранить структурно-

семантические особенности в переводах, что порой может приводить к двусмысленности. Исследование 

также выявило, что в переводах отражается литературно-культурная «видимость» целевого историко-

географического узуса. 
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